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Начало «классического древнеирландского периода» (8-9 вв.) связывается в первую очередь с письменными текстами, записанными и созданными в монастырях [Михайлова: 54]. По лингвистическим данным, основной корпус саг, представляющих собой прозаические тексты с отдельными поэтическими вкраплениями, складывался в древнеирландский период, хотя отдельные тексты относятся и к более позднему времени [Михайлова: 97]. Именно в это время сложилась система традиционных выразительных средств. Однако в текстах саг, особенно -  ранних, отчетливо проступает их «устный фон»,  выражающийся в присутствии формульного элемента, присущего эпической традиции [Михайлова: 96]. Как тексту звучащему для них   характерны описательные и нарративные приемы, служащие, как для облегчения запоминания текста, так и для возможности добавлять элементы с целью «украшения» воспроизводимого сюжета. 
К таким приемам, с одной стороны, относится обилие рядов синонимов, аллитерирующих с  описываемым объектом. Элементы этих синонимических рядов могут быть семантически «пустыми» и использоваться только для создания аллитерации. В этой связи не все упоминания цвета в ирландском саговом нарративе имеют прямой смысл ЦО, а могут иногда представлять собой традиционный аллитерационно обусловленный описательный прием. 

С другой стороны, сам язык древнеирландских нарративов ориентирован на создание эффекта визуализации объекта. Поэтому в тексте нарратива мы встречаем цветоописания и цветовые маркеры сюжетно значимых элементов, выделяющие их на бесцветном фоне повествования; так, например, в сагах нет цветовых пейзажных зарисовок, однако элементы облачения героев и воинов описываются в красках. Однако отсутствие пейзажных зарисовок не означает, что мир природы и его цвет компиляторам древнеирландских текстов неизвестен вообще. Природа в ирландской традиции не самоценна, но ее объекты широко используются для сравнений, в том числе в отношении цвета.   
В данной статье мы рассмотрим цветообозначения (ЦО) «белого», выраженные метафорически, т.е. не столько за счет называния цвета (для древнеирландского выделяют три собственно ЦО «белого»: finn, ban, gel), сколько через образ, ориентированный на фоновые знания  - прототипический объект. Набор этих объектов достаточно ограничен. Но всегда ли такое описание говорит о цвете? 
Прототипические объекты:

Зубы персонажей как правило представляются жемчугом, "жемчужным потоком", "жемчужным градом" во рту. Однако в действительности цвет жемчуга вариативен, от белого и розоватого до сероватого. В самой Ирландии добывали только мелкий неровный речной жемчуг, поэтому вряд ли жемчуг может выступать в роли прототипического объекта сравнения, знакомого каждому. Поэтому сравнение зубов с жемчугом отражает скорее не белый цвет, а другое свойство перламутра - его гладкость и блеск - и подчеркивает здоровую красоту объекта сравнения. Либо же одинаковость размера и формы зубов уподоблена тщательно отобранным жемчужинам ожерелья. Также нельзя исключать вариант "пустой" семантики метафоры, принимая во внимание уже существовавшие латинские образцы нарративов, которые могли лечь в основу или по крайней мере стать ориентиром для создания ирландских текстов. Т.е. метафора могла быть заимствована из античных образцов Вергилия, Овидия и Гомера, уже знакомых компилятору в качестве объекта сравнения, и являться латинской калькой в ирландском тексте.

Будут зубы ее как жемчуг… - о Дейрдре из саги «Изгнание сыновей Уснеха» [Похищение быка из Куальнге: 17].
Кажется мне, что жемчужный поток во рту его…  – о Кухулине из саги «Сватовство к Эмер» [Похищение быка из Куальнге: 32].
Белизной сверкали ее зубы и всякий решил бы, что это рассыпанный жемчужный град… - о Фейдельм [Похищение быка из Куальнге: 127]. 
Dét níamda némanda. Andar let batar frossa findnémand erctais ina cend…
Строго говоря, мы не знаем жемчуг ли здесь имеется в виду. По данным словаря ирландского языка (DIL) слово ‘némand’ означало «ряд драгоценных камней», в том числе «жемчуг» (в современном понимании). Т.е., вероятнее всего, им подчеркивается значение именно блеска, сверкания.    

  Когда же возникает необходимость подчеркнуть именно белизну зубов, используется иной образ в качестве объекта сравнения - более знакомый и привычный ирландцам снег. При этом в тексте остается и само упоминание цвета - "белый как снег". Так в саге «Изгнание сыновей Уснеха»  о Дейрдре говорится так: 

Ее зубы белы как снег… - о Дейрдре [Похищение быка из Куальнге: 17].
Были зубы его, как жемчуг, 

Светлым сверканьем снега белее… -  о Найси там же [Похищение быка из Куальнге: 23].
В качестве прототипического объекта для описания тела персонажей также часто выступает снег. 

В саге «Изгнание сыновей Уснеха» Дейрдре так описывает своего избранника:
Смогу я полюбить только такого человека, у которого будут эти три цвета: щеки, как кровь, волосы, как ворон, тело, как снег [Похищение быка из Куальнге: 18].
Сквозь все одежды светилось ее тело, словно снег, выпавший в одну ночь. Белоснежны были ее стройные ноги … - о Фейдельм [Похищение быка из Куальнге: 127].
 Gilidir snechta sniged fri óenaidchi taídkecha cniss & a colla secha timthach sechtair. Traigthi seta sithegela, indni corcra córi crundgéra lé.
Белый цвет кожи вряд ли можно назвать естественным для живого человека. Поэтому и здесь сравнение со снегом, «снегом одной ночи» отражает не столько цвет, сколько гладкость, нетронутость, ровность кожи.
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